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HIMEIBKI TA YKPATHCBKI HAPEMII CEMAHTHYHOI COEPU
«IIIJTFOB» (TEHJIEPHUM ACIEKT)

YV ecmammi poszensioaromeca napemii HiMeybKoi ma YKpPAiHCbKOI MO8U, SKI
Hanexcamv 00 cemanmuunoi cgepu «lllno6», npocmedsxicyromvcsa yHigepcabHi
pucu ma HayioHAIbLHO-KYIbMYPHA cneyugixa ix cendepHoi cmepeomunizayii.

Knwuoei cnoea: napemis, ceHOepuuil cmepeomun, aHOPOYEeHMPUYHUIL,

VHIBepCanbHiCMb, HAYIOHAILHO-KYIbMYPHA Cheyugika.

[lonarrss mpenmera ¢pa3eosorii 3aqUIIAEThCA JTUCKYCIHHHUM 1 ChOTOMHI,
OCKIJIbKU HE ICHY€ OJIHOCTAaWHOI JTyMKH II0JI0 BU3HAa4YeHHs o0csary ¢pazeosorii. B
LIJIOMY BYEH1 PO3IIIAJaI0Th (hpa3eoaoriyHuil (POHI MOBH Yy By3bKOMY 1 IIMPOKOMY
po3yminHi.  «lIpencTaBHUKKM  BY3bKOTO  pO3yMiHHS  00csary  dpaseosorii
(O.I.Cmupnuipkuii, O.M. ba6kin, H.H. AmocoBa, X. Kacapec ta iH.) 00’€KTOM
JOCIIIJIKEHHSI BBAXKAIOTh JIMIIE TiI 3BOPOTH, SKI BUKOHYIOTH y MOBI (DYHKIIiIO
HOMiIHAIIIT (Y CEeMaHTHYHOMY BiJTHOIIICHHI BOHM PiBHO3HAYHI CJIOBY)» [2, ¢. 23].

OCKUIBKM TpUCHIB’S 1 TPUKAa3Kd BUKOHYIOTh Y MOBJIECHHI (DYHKIIIIO
KOMYHIKaIlii, TO MPUXUIBHUKU I[OTO HANPSIMY BHHOCATH iX 3a MexXi dpa3eosiorii.
Tak, nampuknan, H.H. AMocoBa Ha3zuBae mpuCIiB’S Ta MPUKA3KU «IIPUTUYAMHU-
MIHIATIOpAMK», OCOOJIMBOCTAMM SAKUX € iX (YHKLUIOHYBAaHHA B CHHTAaKCHUYHO
3aMKHYTOMY BHWIJISIJlI; BOHM BHUKOHYIOTH (DYHKIIIIO KOMYHIKaIlii, a HE HOMIHAIII,
I[TICHE 3HAYeHHS iM HE BJIACTHBE, B CHUCTEMY MOBH BOHH HE BXOAATh. Lle
ABTOHOMHI CAMOBUYEPIIHI 1 32 CTPYKTYPOIO, 1 3a 3MicToM peueHHs [1, ¢. 143-145].

binbmn mommpeHow TOYKO 30py Ha o0csr dpaseosorii € ii TpakTyBaHHS Y
HIUPOKOMY po3yMiHHI. [IpuXWIbHMKM 1i€1 KOHUENIli BBa)XKalwThb, 110 [0

(bpaszeosorii HOBUHHI BXOJAUTHU BCl CTIMKI CHOJIYKH CIIiB, Yy TOMY YHCII MPUCIIB 4,
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NpUKa3Ku, KpujaTi cioBa Ta adopusmu. Ll Touka 30py crajna KIACHYHOIO.
TBepKeHHS PO HAJICXKHICTh MPUCITIB’IB Ta MPUKA30K 0 (pa3eoaoriuHoro GoHIy
BUCITOBTIOIOTh Takok A.H. bapanor ta J[.O. JIoOpOBOIBCHKHIA, OCKUTBKH, Ha X
JTyMKY, TIPUCIIB’S 3aBXKIU CTiMiKi, a B 0araThb0X BHUMaJKaxX TaKOX 1A10MaTHYHI:
«[IpucniB’s — ne ¢pa3eosnorisMu 31 CTPYKTYPOIO PEUEHHS, SIKI MAlOTh Y CBOEMY
3HAYCHHI 17110 BCE3arajbHOCTI, UUIOKYTUBHY CEMAaHTHUKY PEKOMEHMAIil / mopaau
(moBYaHHS) 1 XapaKTEPU3YIOThCS BiJHOCHOIO JTUCKYPCHBHOIO CaMOCTIHHICTIO» [3,
c. 68-70].

Xoua 3a 6araTto CTOJITh (YHKIIIS MapeMiid 3MIHMIIACS, K 1 3MEHIIUIIACH TXHS
KUIBKICTh, BOHU 1 JOCI 3aJUIIAIOTHCA BaXJIMBOK YaCTHHOI KOMYHIKATHBHOTO
aKkTy. Y Halll 4ac MOXHa CIIOCTEpIraTd BUIbHE YM HABITh I'PAIMBE B)KUBAHHS
napemiil K y moOyTOBOMY CIUJIKYBaHHI, TaK 1 B XyJI0KHIHM JiTeparypi, Y1 HABITh Yy
3MI. Ta Bce k, MOBHOTA 3MICTY 1 pOpMajbHE y MapemMii HaJat0Th BUCIOBIIOBAHHIO
K 1 paHillle HaNoJIEVIMBY 1 MNepeKoHauBy cuiy. lle sBume eQpexTuBHO
BUKOPHUCTOBYETHCA Y MOBCAKACHHOMY KHUTTI IPECOI0, PEKIAMOIO Ta 1H.

3aragpHOBIIOMUM € TOW (DaKkT, M0 HaWOLIbII SICKpPAaBUMHU (ikcaTopamu
KyJIbTYPHO-HAI[IOHAJIbHUX €TAJOHIB 1 KYJIbTYpPHO 3HAUYyIIUX KOHIEMNTIB, SKI
NEPEeNA0THCS 3 TOKOJIIHHS B MOKOJIHHS € caMe MPUCHTIB’S Ta MPUKA3KU. 3 OISy
Ha crnenudiky Bi1oOpaxkKeHHs TeHACPHUX CTEPEOTUIMIB 10 TAKUX KOHIIENTIB MOXHA
BIJIHECTH TAKOX «MACKYJIHHICTB» 1 «()EMIHIHHICTHY.

[Tapemionioriss Ik BaXKJIuBa CKJIaJOBa 1AIOMATHKU HaB’si3y€ HOCISIM MOBH
TOTOBI CXEMHU [IJIsi OIIIHIOBaHHS KIHOYMX Ta 4YOJIOBIUMX sikocTted. Came y Hiit
BIIOMTUN  JOCBIJ TmaTrpiapxaidbHOro cycminbcTBa. [linmbip mapemiit, ski
XapaKTepU3yIOTh JKIHKY HEPO3YMHOIO, HEIANEeKOI, Oe3MopaaHOr0, HETaTHBHO
OIIHIOIOTH KIHOYI SKOCTI (1HIIaTUBHICTh, HETIOCTYTUIUBICTh, IIJIECIIPIMOBAHICTB),
110 € MO3UTUBHUMU JIJISl YOJIOBIKA, MOKHA 3HAUTU Yy KOXKHOMY (pa3eoorivHOMY
CIIOBHUKY.

[Is crarTs mpuCBSYEHA MOCHIDKCHHIO TEHACPHOTO AacleKTy mapemii
cemanTu4HOi cepu «I1ln06» Ha mMaTepiayii HIMELBKOT MOBH Y 3ICTaBJIEHHI iX 3

napemMiiHuM (GOHIAOM YKpaiHCHKOI MOBU. METOIO € BHUSBIICHHS YHIBEpPCAIbHUX,
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CHUJIBHUX PUC TEHJEPHOI CTepeOTHUIi3allli YOJIOBIKA Ta YKIHKK Yy IUII001, a TaKOXK
BCTAHOBJICHHSI HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CHEIUMIKA JOCHIIKYBAaHUX TapeMii
Yyepe3 MOIIYK 11I0eTHIYHNX 00pa3iB B iX OCHOBI.

Sk BioMoO, 11ioMaTHKa MIUPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS Y TUCEMHOMY Ta YCHOMY
MOBJICHHI, a OT)K€ TICHO TMOB’S3aHa 13 TPOIECaMH PO3BUTKY CYCHUIbCTBA 1
3HAYHOIO MIpOI0 IepeOyBae il BIUIMBOM CYCHiIbHOI aymMKkH [4]. Ha manr morsi,
caMe T1 YCTaHOBKH 1 CTEPEOTHIIH, 1110 OYJIH 1ICTOPUYHO C(HOPMOBaAHI Y CYCITUIBCTBI 1
3aikcOBaHI y MapeMiMHUX OJWHUIIAX, TO3BOJISIOTH IMI3HATH TIHOOKO apxaidyHuit
aHAPOIECHTPUYHUN TOTJISA] CYCIUIbCTBA HAa JKIHKY Y TOPIBHSHHI 3 CYy4acHOIO
1TIOMaTUKOIO, 10 AaKTYaJi3yeThCS Y MyONIIUCTHYHOMY TEKCTI 1 € CYTTEBO
CKOPEroBaHOI0 (PEMIHICTUYHOIO KPUTUKOIO MOBH.

Opni€ero 13 HAWOUIBII TEHJAEPHO CTEPEOTHUII30BaHUX cdep y HIMEUbKii
MapeMioJiorii € MmArpyna «3Hauyuwiicmes HCIHKU 071 6041020 winatooy». Sk y
HIMELbKIA, Tak 1 B YKPalHCBKIM MapeMioJiorii MNpOCTEXKYeEMO IparMaTHyHe
CTaBJICHHS JI0 KIHKH, TOOTO BOHA BUCTYTAE Mepil 3a Bce 00’ ekToM fii. Hamp.: Him.
Eine gute Frau ist Goldes wert. (mocn. xopowa ocinka eapma 3010ma), MO B
YKpaiHCbKOMY BapiaHTi 3BY4MTbh SIK Xopowia odwcinka — kam’aua cminka./ /loopa
JHCIHKA - WaACMsl, a IUXA - MPACYSL.

VYHiBepcaabHICTh KOHIIETITYaJ13allli CIIOCTEPIraéEMO TAKOXK IIOA0 PO HCIHKU-
oomozocnooapxu. Hamnp., vim. Das Auge der Frau halt die Stube (das Haus) rein.
— yKp. Hobpa osicinka 0im bepedice, a auxa pykagom posuece./Y xopowoi xazsiixu
xama — nosra yauwia. OOHUIBI MapemMii MICTATh IMOETHAHHS 00pa3y OyauHKY (Stube,
Haus, aim, xarta) Ta poui )iHKU y HboMy. [1{e oHuM npuKIiIagqoM Xa3ssiiHOBUTOCTI €
napewmii Him. Einer reinlichen Frau fehlt es nie an Wasser. — ykp. Ak copouka 6ina,
mo i scinka muna. Jlekcemu Wasser ta reinlich BUKIMKaroTh acoiiarii YUCTOTH,
oxaifHocTi. B ykpaiHChKOMY BapiaHTI 1€ CUMBOJI3Yy€e Oljla copouka, TOOTO 4HCTa,
BUIIpaHA.

AHJIpOLIEHTPUYHUI TOTJISA HA POJIb KIHKK y JOMI TIIKPECTIOI0Th 1 TaKi
napemioJioriuHi oguHwmii, sk Hamp.: HiM. Frauen und Ofen bleiben zu Hause.

(mocn. orcinku i neui 3anuwiaiomscs eooma) — yKp. JKinyi micmo, e micamo
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micmo./ Kinoua piu xono npuniuka. BHyTpimHs Gopma Bijcuiiae peruiieHTa a0
oOpa3zy 1eui, TOOTO MPUTOTYBAHHS %K1 SK TOJOBHOTO 3aBAaHHA *KIHKHK: HiM. Ofen,
YKp. MICII€, Ie MICATH TICTO/TIPUMIYOK.

[HIIa mapemis 3acBiquye TpaaulidiHui po3noaiia o0oB’s3kiB: Frau und Katze
gehoren ins Haus, Mann und Hund auf den Hof. XKinka acoritoeTbcs 3 KULBKOIO
K XaTHbOXO TBAPUHOIO, 11 T'OJIOBHE 3aBIaHHsA — IOCIIOJAPIOBAHHSA B MEXKaxX JIOMY.
HaTtoMicTh 4OMOBIK, sIK 1 cobaka, 3aiiMaeThbcs CIpaBaMH 1032 MeXamu JoMy. B
YKpailHCHbKOMY BapiaHTl >KIHIIl TAaKOX BiIBOAUTHCS MICIE BUKIIOUYHO B MEXKax
nomy: babi (xcinyi) oopoea — 00 neui 0o nopoea.

BaxxnuBicTh BUKOHAHHS KIHKOIO TOJIOBHUX 3aBJIaHb HArOJIONIYIOTH MapeMii:
HiM. Schonheit kann man nicht essen. — ykp. Kpacu na mapinyi ne nooacu. Y
NepeKyaal e O3Havae: «Kpacy icTu He Oynenn, ToO0To, HeoOXITHO o0upaTH Ty
XKIHKY, SIKa BMi€ BUKOHYBATH CBO1 3aBJIaHHSI, 30KpeMa roTyBaTH 1Ky.

MeTtadopuune nepeocMmucieHHs oOpasy ixi (miMm. Mahl) Ta xiHkn (K
00’€eKTy crioXuBaHHs) BepOamizoBane y mapemii: Auf ein gutes Mahl und eine gute
Frau wartet man nicht zu lange. (mocn. na xopowty ixcy i 00bpy dcinky He
00800UmMbCsi 00820 wekamu). MaeMoO TaKOX CXOXKHH YKpaiHCHKHI BiIIMOBIIHHUK:
Booy sapu — 600a 6yoe, sxcinka ympe — opyea 6yode. (Hoi0OBIK HE TIPUB’A3aHUN 10
OJIHI€T XKIHKH, BIH W6UOKO MOXE 3HAWTH cOO1 1HILLY Ha 3aMIHY).

BaxxnmuBUM acmekToM € po3mojaul poJiel 4YojoBika 1 kKiHkM y ciM’i. Crifg
3a3HAYUTH, 110 B YKPAiHCHKINA MapeMiojorii 3acyKy€eTbCsS BEPXOBEHCTBO >KIHKH,
Hamp.: Ak oJicinka 6epxo8ooums, max uol08iKk no cycioax xooums. Himerpka
MapeMioJioTisi BKa3ye Ha Te, IO JKIHKAa Ma€ BEpeUIMBHI XapakTep 1 i moTpiOHO
norokaTH, o6 yHUKHYTH cynepedok: Wer in seinem Hause Friede haben will,
der muss tun, was die Frau will. (Friede — mup, crokiit MOXJIHMBHI JIKIIIE TOI,
KOJIY 32/I0BOJICH1 Oa)KaHHS KIHKH).

3ayBaxuMo, 110 y LI MATpyMi € mapemii, ikl HaroJouIyoTh Ha BaXKJIUBOCTI
XIHKW U1 JosioBika. Hamp., mim. Wer kein Weib hat, der hat auch kein Haus. ta

yKp. be3 xaszsaina 0sip niaue, a 6e3 xazauxu — xama./ Yonogix y domi — eonosa, a



oicinka — Oywa. Y 000X MOBax MPUCYTHIM 00pa3 Haus — OyauHOK, SIK CHUMBOJI
JIOMAIIHBOTO 3aTUIIIKY.

[Ile ogHUM MPUKIIAIOM BaXKIMBOCTI XKiHkH € HiM. Wer vorwarts kommen will,
muss seine Frau fragen. B ykpaincekomy (oHII HeMae TOYHOI'O BiIIMOBIIHHKA,
OJTHAK CXOXKUMHU 32 3MICTOM € J[oOpa JicinKa 4on08ika Ha HO2U NOCMAsUmMy, a Juxa
i3 nie 3eanums./Hema kpawoeo opyea sik eipua cynpyea.

Y miarpym  «llopadu cmocoeno cimeininozo cummsa» OJHUM 3
HaWBaXJIMBIIIUX ACMEKTIB € TOPaJU CTOCOBHO MPaBUJILHOTO BUOOPY APYKUHU. Y
JOCIIJIKYBAaHUX OJIMHULIAX 000X MOB (PIrypye TBEpKEHHS MPO TE, 0 HE BapTO
nocmimiata 'y I cmpaei, Hamp.: Him. Heiraten ist kein Pferdekauf. — yxp.
Ceamanns He KaAmMAaHHA: WBUOKO KOHeU He 20HU. 3a ICTOPUYHOIO TPAIULIEI0 Ha
KOHAX T37MJIM YOJIOBIKH, @ TOMY 1l OJIMHUIISI B 000X MOBaX MEPBUHHO CTOCYETHCA
YOJIOBIKIB. YKpalHChKHI BapiaHT JKenumwvbcsi — He 2anyuloK HAB8APUMb MICTUTH
o0pa3 «TalymKny, o € CenudiTHuM I YKPaiHChKOT KYJIBTYPH.

[Tpu BUOOpPI HapeuyeHOi CIIijJ 3BaKaTH Ha ii MpanboOBHUTICTH: HiM. Suche dir
deine Frau nicht beim Tanzen, sondern bei der Erntearbeit im Feld. — yxp. Ak
JIcHU8a, mak i Oieka Kpusa. OOWABA MPUKIAIMA 3a BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO
BIJICUJIAIOTh PELUIIIEHTA 1O MPOLECy poOOTH B MONI, K MEPEBIPKH JKIHKU Ha
palbOBUTICTb.

[{ikaBuM (hakTOM € TPIOPUTET PO3YyMY KIHKM HAJ KPacol B YKpaiHCHKii
napemioJiorii: Ha kpacugy JH#CiHKy 2apHO OusumsCs, a 3 pO3yMHOI0 2APHO Hcums. Y
HIMEIIPKOMY BapiaHTi € crenudiyHe MPOTHCTABICHHS PO3YyMYy 1 KpacH >KiHKU (1
yoniosika): Die Schonheit des Mannes liegt in seinem Verstand, der Verstand der
Frau liegt in ihrer Schonheit.

Oco0nMBUM TparMaTUYHUM CTaBJICHHSAM JO >KIHKM B 000X KyJIbTypax
Bijg3HauyeHi mapemii Him. Frauen, Pferde und Uhren soll man nicht verleihen Ta
yKp. Kinku, pywnuyi i cobaku Ha npoxam He oaromv/ JKiHKu ma aronbKu HIKOMY
He noszuuau (nop. HiMm. verleihen, ykp. oamu ma npoxam, noszuuamu). JKinka
pO3TISIAETHCS K Pid, KOTPY HE MOKHA IMO3WYaTH 1 3ICTaBISETHCS 3 THUMH

HpeIMETaMu BXKHTKY, SIKi € HalOUTBIN IIHHUMU y oOyTi: HiM. Frau — Pferd, Uhr /
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YKp. OKIHKa — pyHIHHI, coOaka, Jroibka). CydacHe KHUTTS 3YMOBUJIO
MEPEOCMHUCIICHHS HIHHICHUX TMPEIMETIB, a OTXe 3aMiHy o00pasiB, IPOTE 3MICT
3anummmBes He3MinHUM: Frau, Auto und Zahnburste soll man nicht verleihen.

B ykpaincekomy (oAl MaeMo TakoX BapiaHT Kows y nosuxy He oasail, a
JHCIHKU V npuoanku He nyckau. Tyt ¢irypye oOpa3 KOHS SIK i1 B HIMEIBKOMY
«Frauen, Pferde...», omHak 3amicTh O3WYaHHS KiHKH HIETHCS TPO i TYISHHS Ha
BecuUll (npuoanku — MHOXUHHUNA 1IMEHHHUK, I1CTOTa: BECUIbHI TOCTI 3 OOKYy
HapedeHoi). TakuMm 4rMHOM, B 000X KyJbTypaxX >KIHKAa BHU3HAYAETHCS SK OJUH 3
HaWIIHHIIINX TIPEJAMETIB BXKUTKY IS 4OJIOBIKA.

[laTpiapxanbHi 3acTEpEeKCHHsS, 3BEPHEHI [0 4YOJIOBIKA, IOPIBHIOIOTH
HeOe3MeKy oJpykeHHs 3 HeOesnekoro Ha BiliHi: HiM. Gehst du in den Krieg, so bete
einmal; gehst du zur See, zweimal; gehst du aber in die Ehe - dreimal. — ykp.
AKenumucs i umu Ha 8iUHY He COBIMYU HIKOMY.

BaxnuBUM MOCTYJIATOM LI€T TIATPYNH € 3aCYKEHHS BEJTUKOI BIKOBOI PI3HULI
MDK YOJIOBIKOM Ta JkiHKOrO: HiM. Junge Frau und alter Mann sind ein trauriges
Gespann. — ykp. e uonosik cmapuii, a s’cinka Monooa — mam pioko 3eooa o6ysa/ y
CmMapoeo JHciHka monoda — eenuxa 6ioa. llpukiamoM yHIBEpCaTbHOCTI € TaKOXK
napemii, o TPOPOKYIOTh HEJOBIOTPUBAIIICTh TAKUX CIMEHHUX COr031B: HiM. \Wenn
ein Alter ein junges Weib nimmt, so lacht der Tod. — ykp. He nadoszo cmapuii
JHCEHUMDBCA. K He empe, mo ckazumbcsi. (HiM. Tod — cMepTh — YKp. BMEPTH).

3riHO 3 maTpiapXajibHOIO TPAIUIIIEIO, 1JI BAAJIOTO IUTI00Y MiBYMHA TOBUHHA
MaTH MpHaHe, SKe YOJIOBIK MOBHMHEH BMITH n00pe Bukopucraru: Wenn die Frau
nichts hat und der Mann nichts tut, wird die Ehe selten gut. IIpote, konu € Benuka
colliaJpHa HEpIBHICTH (Oarata HapeueHa), TMpHUIAHE MOXE OI[IHIOBATHUCS
neratuBHo: Ist das Geld die Braut, so wird die Ehe selten gut. — ykp. bacamyro
83smb — Oy0e nonpixams./ JKinuune 000po Kiikom y 2opii cmoimo.

Jesiki  yKpaiHCbKI Tapemii HaroJIOmyloTb Ha MPIOPUTETHOCTI I1HIIUX
miHHOCTeH: JKinuunum 6acamcmeom 6iky He npoowcugsew/ He 3 bazamcmeom

oHCUMB, A 3 TIOOUHOIO.



Oxpim TOTO, YKpaiHChKa MapeMioJIorisi MICTUTh TTOPAJAM Y NUTHOO1 1 JIJIs )KIHOK:
3amioie imu ne ma pix, a na yinuu eixl He tiou 3amixc 3a cmapoeo, 60 6aboro
0yoews. TyT Takox BepOai3y€eThCsS 3HAUYIIICTh YOJIOBIKA JUIS JKIHKHA Yy TUTIOOI,
Hatp.: Yonosik, Ax eopoHa, a 6ce xc oacinyi obopona. CXOXi NPUKIAIUA Y
HIMEIIbKOMOBHOMY MaTtepiaii MU HE BUSBUJIH.

Y miarpymni «€Eonicms uon06ika i ycinKuy HasBHI SK YHIBEpCAJbHI, TaK 1
171l0eTHIYHT OAuHUIIL. Tak, YHIBepCaJIbHUMU € TapeMii, 110 BepOali3yloTh €IHICTh
Ta HEPO3PUBHICTH TOHATH <OKIHKa» 1 «40yoBik»: HiM. Mann und Weib sind ein
Leib. — ykp. Myowc ma ocona — oona camana/ Haiikpawa cninka — 4onosik ma
orcinka. CrnenpiyHUM OPUKIAIoOM € YKp. Yonosik 3 d#ciHKow, wo O0pouwHoO 3
600010, 1O CBIAYUTH PO POJIb XJ10a B YKPAIHCHKIM KyJbTypl (OOpOIIHO 1 BoJa —
OCHOBHI CKJIaJIOB1 Ui BUIliKaHHs xi0a). Haronomryerbes B3aeMHa HEOOX1THICTh
KIHKU Ta 4YOJIOBiKa B HiMelbkoMmy Bapianti Der Mann macht die Frau und die
Frau den Mann. B ykpaiHCEKiif MOBI € cX0Xa 3a BHYTPIIIHBOIO (POPMOFO TapeMmisi:
Yonosix ocinyi — xkpawe pioHoi mamepi, JHCIHKA HON0BIKO8I — Kpauje PIiOHO20
bamoka.

Jlo i€l miArpynu Hajle)KaTh TAKOX 1TIOCTHIYHI OAWHUIN 3 BHUKOPHUCTAHHS
aHTpornoHiMIB. OJHAK, aKTyaJbHE 3HAYEHHS Y HABEJICHUX MapeMIiil 3aIMIIA€ThCS
yHiBepcaapHUM i 000X MoB. Hamp., HimM. Hans ist seiner Grete wert. — yxkp.
Axuii Camivino, maka 1 Camitinuxa (40JIOBIK 1 )KiHKa BapTi OJUH OAHOTO). AGO XK
uim. Jeder Toffel findet seine Grete — ykp. Koowcna nmuys 3uaiioe ceéoco I puys
(KoKHA K1HKA 3HAMIe YOJIOBIKa JI0 TIapH).

BucHoBku. Y XOai MOCHIDKEHHS MU BHSBWIM SK YHIBEpCaldbHI, TakK 1
HalllOHAIBHO cnenu@iuHl  puUcH TeHJepHOoi crepeortunizamii. Ha ocHOBI
31CTaBJICHHS OYEBUIHOIO CTa€ 3HAYHA Mipa YHIBEPCAIBHOCTI KOHIEMTYasi3allii
chepu «Imob» y o6ox MoBax. lle MiATBEPKYETHCS HASBHICTIO CIIJIBHHUX
BHYTPIIIIHIX O0pa3iB Ta 3arajJbHUMHU CTEPEOTUIMHUMH IMPUIUCAMU, IO B Tik 4H
IHITHA Mipi BiIoOpaXkaroThesl B MapeMiiHOMY (OHII 000X 3ICTaBIIIOBAHUX MOB.
[Topsin 3 MM BUSIBIIEHO clielr(ivyHi HALlIOHATBHO-KYJIBTYpPHI €JI€MEHTH, JIEKCEMHU-

o0Opasu, XapakTepH1 Jis1 KOXKHOTO KyJIbTYPHOIO apeaiy.



['ennepHo MapkoBaHI IapeMii 000X MOB BHSBJISIIOTh BUCOKUM CTYIIHB
KOHCEPBATUBHOCTI 3aKJIaJICHUX Yy HUX AHAPOTCHHUX XapaKTePUCTHK. Tak, >KiHKa
IOCTae TeEpIl 3a BCE Yy pOdl  JAPYKuHH, jgoMorocnogapku. I[lo3uTuBHO
KOHOTOBaHUMHU € Taki PHUCH SK Xa3sSHHOBUTICTh, NPUBAOIMBA 30BHILIHICT,
HETaTUBHO — IIOraHa BJaya, HEBUKOHAHHS CBOIX 000B’sa3kiB Ta 1H. HaTomicThb
YOJIOBIK TOCTAa€ SIK OMopa CYyCHUIbCTBAa 1 ToioBa cimeiictBa. lle miaTBepmxkye
MPUITYIIEHHS PO iCTOpUYHO c(PopMoOBaHi TIMOOKO TaTpiapxanbHl TpPamauIli sK
HIMEIBKOTO, Ta 1 YKPaiHCHKOTO COIliyMYy, IIEPBUHHO Majly areHTUBHICTH >KIHKH Ta
BIJIBEJICHHS i1 IPYTOPSATHUX POJIeH y IUTI001.

Sk BiOMO, B MapeMidHUX KOPIYycCax PI3HUX MOB IMPUCYTHI JECSITKU TUCIY
napeMiHUX OJIMHMIIL, IPOTE BXKUBAIOTHCS BOHM AyXke oOMexkeHo. CTaTUCTHUYHI
JaHl CTBEPJUKYIOTh, 10 Juiie 30 BIACOTKIB Mapemiil 3 mapeMiifHHX KOPITyCiB
(GYHKIIOHYIOTH Y CY9aCHOMY MOBJICHHI. TakKMM YHWHOM, MOJANIBIINY TEPCIICKTUBY
JOCITIIJIKEHHSI BOaUaeMo y TIepeBIpIll peanbHOro (yHKIIOHYBaHHS MaTpiapXalbHUX
CTEPEOTHIIIB, BIJOOpAXEHUX Y MAPEMIMHUX OJUHUIAX, y CBIJIOMOCTI MOBIIIB

IUIIXOM ONMTYBAaHHS 1HPOPMAHTIB-HOCIIB MOBH.
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HEMEIIKUE U YKPAMHCKUE TAPEMHUU CEMAHTUYECKOM
C®EPHI «<bPAK» (TEHJEPHBIN ACTIEKT)

B cmamve paccmampusaiomcs napemuu Hemeyxkoeo u YKPAUHCKO20 SA3bIKA
cemanmuueckou cgepvl «bpak», npoCIeHcU8aromcs YHUBEPCANbHblIe Yepmbl U
HAYUOHAIbHO-KYIbMYPHAS CREYUPDUKA UX 2eHOEPHOU CIepeomunu3ayuu.

Knioueevie cnoea: napemus, ecenoepuvlii cmepeomun, aHOPOYEHMPUYHBIU,

YHUBEPCAIbHOCNTb, HAUUOHAIIbHO-K)Y/1bMYPHAA Cl’lélxﬂx[ﬂﬁlxﬂ(’d.
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GERMAN AND UKRAINIAN PROVERBS BELONGING TO THE
SEMANTIC SPHERE «MARRIAGE» (GENDER ASPECT)

The article presents the analysis of the proverbs of the German and Ukrainian
language which belong to the semantic sphere «Marriage». The main aim is to
trace certain universal features and national specifics of the gender stereotypes of
the units under study.

Key words: proverb, gender stereotype, androcentric, universal, national

specifics.



